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Abstract 

In this article, the situation of the Turkish varieties of Luristan province is studied. 

The main languages of the province are Luri and Laki, and in some regions varieties of 

Persian impacted by Luri. However, in Aligudarz, Azna, and Borujerd counties of the 

province, there are a number of Turkish-speaking villages too. Turkish varieties 

spoken in these villages, lexically, and sometimes morphologically and syntactically, 

show their own specific properties. We can argue that these Turkish varieties have 

acquired these properties as a consequence of being in contact with Luri as the 

dominant language of the region. Investigations of this research shows that the Turkish 

varieties in question, in some lexical categories, clearly, are impacted by Luri and 

Persian more significantly than the other lexical categories. On the other hand, the 

Turkish varieties in the three aforementioned counties do not seem to be influenced by 

Luri equally. Therefore, regarding different conditions of the language communities 

these varieties are used in, we should imagine different perspectives for them in terms 

of language survival.  
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1. Introduction 

The main languages of Lurestan province in Iran are Luri and Laki, and in 

some regions, varieties of Persian impacted by Luri. However, in some 

villages of Aligudarz, Azna and Boroujerd of the province, there are a few 

Turkish-speaking villages. These varieties have been in contact with Luri, as 

the dominant language of the province, and Persian as the lingua franca and 

formal language of Iran. Therefore, we can argue that these Turkish 

varieties, under the influence of Luri and Persian, have acquired properties 

that make them different from the other Turkish varieties of Iran, namely 

Azeri Turkish.  

Research Question(s) 

In this article, the Turkish varieties of Lurestan are studied, mainly, to 

answer the following two questions. 

A. What are the linguistic properties of Turkish varieties of Lurestan? 

B. Knowing that the language communities of Lurestan's Turkish 

varieties are in contact with a much larger language community, what 

perspective can be imagined for their survival?  

 

2. Literature Review 

Language contact is an important issue in sociolinguistics; and since a large 

number of different languages around the world are in contact with other 

languages, the consequences of these contacts are investigated by 

researchers. However, as far as the author knows, the Turkish varieties of 

Lurestan are not studied till know. And, even it seems that they are not 

known out of the province. To the knowledge of the author, Zarinjuyi (2018) 

is the only report in which the Turkish-speaking villages of Lurestan are 

mentioned. Additionally, in some historical books we confront the name of 

Turk tribes of Lurestan region.  
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3. Methodology 

Methodologically, this research is an inductive one, and in terms of method, 

the research is of descriptive-analytical type. In other words, the results and 

findings of the research are based on describing and analyzing data. The data 

are parts of the data have gathered for the “Linguistic Atlas of Iran”.  

 

4. Results 

Based on the analyses and discussions of the article, we can argue that vowel 

harmony, as one of the characteristic features of Turkic languages, has been 

weaken in Turkish varieties of Lurestan, because of contact with Luri and 

Persian. Moreover, the data shows that some of the lexical categories of 

these Turkish varieties are impacted by Luri and Persian, particularly 

categories of kinship terms and words related to plants. In addition, 

considering the different conditions of the language communities of these 

Turkish varieties, it seems that these language varieties are not in the same 

situation in terms of survival. Accordingly, it seems that Turkish variety of 

Chaman-Soltan in Aligudarz county, and Turkish varieties of Azna county, 

are in better conditions, because of having more populous and cohesive 

language communities. But, the perspective for survival of Turkish varieties 

of Borujerd county doesn’t seem to be hopeful, because of having scattered 

and small language communities, and the heavy impacts of the much larger 

community of Luri and migration.  
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 های ترکی استان لرستان،  گونه 

 اثرپذیری از موقعیت تماس زبانی 
 

 * رضا امینی 

 
 فرهنگی و گردشگری، تهران، ايران شناسی، پژوهشگاه میراث  استاديار زبان 

 
 ۱400/ ۱۲/ ۲۳تاريخ پذيرش:                                   ۱400/ ۱0/ ۱۱تاريخ دريافت:

 

 چکیده 
بررسی شده است. زبان در اين پژوهش، وضعیت گونه  های غالب اين استان  های ترکی استان لرستان 

های الیگودرز،  ای فارسیِ متأثر از زبان لری است، اما در شهرستان لری، لکی و در برخی مناطق، گونه 

ترک  روستای  شماری  استان،  اين  بروجرد  و  روستاها،  ازنا  اين  در  رايج  ترکی  دارد.  وجود  نیز  زبان 

ساخت به  گاه  و  واژگانی  ويژگی لحاظ  نحوی  و  مطرح  واژی  مسئله  اين  رو،  اين  از  دارد.  خاصی  های 

زبانی در موقعیت تماس با  هايی ممکن است حاصل قرار داشتن اين گونه شود که چنین ويژگی می  های 

دهد که در  های اين پژوهش از يک سو نشان می ترين زبان منطقه باشد. بررسی عنوان رايج لری، به   زبان 

های واژگانی به نحو  های ترکی لرستان از لری و فارسی در برخی از مقوله سطح واژگانی، اثرپذيری گونه 

های ترکی سه شهرستان  های ديگر است، و از سوی ديگر، میزان اثرپذيری گونه معناداری بیش از مقوله 

های ترکی در آن  های زبانی که اين گونه رسد و با توجه به شرايط جامعه نظر نمی مذکور از لری يکسان به 

 ها متصور شد.  انداز متفاوتی برای آن روند، بايد چشم کار می به 

 

 های واژگانی، جامعۀ زبانی.  :  ترکی، لرستان، تماس زبانی، مقوله های کلیدیواژه 
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 مقدمه  .1

جامعه  با  جهان،  سراسر  روبه در  خُردی  زبانی  می های  با رو  تماس  موقعیت  در  که  شويم 

اثرپذيری زبان های زبانی کلان جامعه  به  دارند. هر موقعیت تماس زبانی لاجرم  های آن تر قرار 

ها قرينگی در داشته سانی و بی انجامد و اگر بر پايۀ سرشت قدرت که بر ناهمَ موقعیت از يکديگر می 

می  بنگريم،  به موضوع  است،  موقعیت استوار  در  که  بگويیم  زبان توانیم  تماس،  های جامعه   های 

تری برخوردار است،  تر، يا زبانی که از اعتبار اجتماعی، فرهنگی، سیاسی يا ادبی کم زبانی کوچک 

زبان  از  بیشتری  میزان  می کلان   به  اثر  تماس  موقعیت  معتبرتر  و  )مدرسی،  تر  ، ۱۳9۱پذيرد 

هایِ ديگر تواند چهرة گونۀ زبانی خُردتر را از گونه رفته می ها رفته (. اين اثرپذيری ۷۸-۷۷صص. 

آن زبان که خارج از آن موقعیت تماس هستند دگرگون کند و چنانچه اين اثرپذيری ادامه يابد حتی 

مرحله  در  زبانی  گونۀ  است  يک ممکن  و سپس  تبديل شود  آمیخته  زبانی  به  جامعۀ ای  در  سره 

 تر حل شود. زبانی کلان 

های آن را  های موقعیت تماس زبانی و اثرگذاری توان يکی از نمونه در استان لرستان، می 

های آمیختۀ فارسی  ـ  لری است. با  های اصلی اين استان، لری و لکی و برخی گونه ديد. زبان 

در شهرستان  همه،  لرستان، چند روستای ترک اين  استان  و بروجرد  ازنا  الیگودرز،  زبان  های 

گونه  که  دارد  آن وجود  ترکی  به های  دارای  ها،  زبانی«،  »تماس  موقعیت  در  داشتن  قرار  دلیل 

به دو  های مشخصی شده ويژگی  که  برآنیم  پژوهش،  اين  در  اين مسئله،  داشتن  با درنظر  اند. 

با توجه به  های ترکی لرستان چه ويژگی پرسش زير پاسخ گويیم: الف( گونه  هايی دارند؟ ب( 

جامعه  گونه اينکه  زبانی  به های  زبانیِ  جامعۀ  با  تماس  موقعیت  در  لرستان  ترکی  مراتب  های 

 ها متصور شد؟ توان برای آن اندازی را می ترِ ديگری قرار دارند، چه چشم بزرگ 

روش به  به لحاظ  و  استقرايی  نوع  از  پژوهش،  اين  توصیفی  شناسی،  نوع  از  روش     ـلحاظ 

های زبانی مورد نظر،  های گونه ای از داده تحلیلی است؛ بدين معنی که از رهگذر تحلیل مجموعه 

به تعمیم کوشش می  يافته  هايی پذيرفتنی دربارة آن گونه بینی ها و پیش شود  های زبانی دست 

داده  داده شود.  از  بخشی  پژوهش،  تهیۀ  های  برای  که  است  لرستان هايی  استان  زبانی    اطلس 

بندی  ها که برآمده از واژگانی مختلفی هستند، در اين پژوهش دسته اند. اين داده گردآوری شده 

شده   ۱آوانگاری  کاويده  داده آبادی اند.  و  که  آن هايی  شده،  های  بررسی  پژوهش  اين  در  ها 
ه  ۱  د دا ه آوانگاری  هر نالفبایِ آوانگار  گیری از »ها با ب ) المللی«بی International Phonetic Alphabet) موسوم به I PA ،کلید برخط و صفحهchart /keyboard/-https ://wes tonrute r.github.i o/ipa .ه است جام شد  ان
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»چمن عبارت  از  »قره اند  الیگودرز،  شهرستان  در  در  سلطان«  زوج«  »پنج  و  »بزداش«  ملک«، 

  ۲آباد« و »نلخاص بالا« در شهرستان بروجرد. »جهان شهرستان ازنا و  

 

 پیشینة پژوهش  .2

دهه  به  زبانی  تماس  دربارة  مطالعه  بازمی پیشینۀ  میلادی  نوزدهم  سدة  آخر  گردد  های 

(Winford, 2019) ،   کوشش چارچوب   اما  بررسی  موقعیت برای  میانۀ  مند  از  زبانی  تماس  های 

اينکه پژوهشگران دريافتند زبان سدة بیستم میلادی به  های موقعیت تماس،  بعد بیشتر شد؛ چه 

آوايی   سطوح  ساخت    ـدر  هستند  واجی،  اثرگذار  يکديگر  بر  معنايی  و  نحوی   ,Grant)واژی، 

های درخطر بررسی کرده و اين نکته  ( »تماس زبانی« را در پیوند با زبان 2019) ۳آيکهنِوالد . 2019

تدريج  ها به را برجسته کرده است که در بیشتر مواقع، درخطر قرار گرفتن و از میان رفتن زبان 

تر قرار  های بزرگ هايی که در موقعیت تماس با زبان يا زبان دهد. از اين ديدگاه، زبان روی می 

دهد  های ممیز خود را از دست می رفته ويژگی تر رفته دارند، درخطر هستند، چراکه زبانِ کوچک 

کند و گويشوران آن در هر نسل، نسبت به نسل  تر حرکت می سانی با زبان بزرگ و در جهت همَ 

 تری از زبان بومی خود خواهند داشت.  پیشین، دانش کم 

های های ازبکی و فارسیِ تاجیکی از هم ـ در آسیای میانه ـ از نمونه تأثیرپذيری دوسويۀ زبان 

ها بر يکديگر، در موقعیت تماس است. اين اثرگذاری آنچنان بوده است که زبان  مشخص اثرگذاری 

گويش های ترکی بندی زبان در دسته   (p. 60 ,1995)  4منگز از  را  اُزبکی  ايرانی تبار،  اين های  شدة 

می زبان  واژگانی، ساخت ها  مختلف  در سطوح  نیز  تاجیکی  فارسیِ  ديگر،  از سوی  و داند.  واژی 

منگز   دلیل،  همین  به  و  پذيرفته  اثر  ازبکی  از  کنار می   (Menges, p.190)نحوی  »در  گويد: 

تبار بر ]زبان[ ايرانی ]تاجیکی[ هستیم: ترکی  شدگیِ زبان ازبکی، ما شاهد اثر عظیم اين زبان ايرانی 

عبارت  حوزة  در  حتی  است،  شده  ازبکی  واژگان  گستردة  حملۀ  متحمل  واژه تاجیکی  و  های ها 

های پژوهش به داده   (ibid)روند«. منگز  معمولی که در کاربردهای روزمرة اين زبان به کار می 

دهد در  دربارة زبان ازبکی افغانستان انجام شده اشاره کرده که نشان می  ۱9۳۸ديگری نیز که در 

کلی ای در آن به ای که همگونی واکه شدگی روی داده، به گونه اين گونه از ازبکی نیز فرايند ايرانی 

 ناپديد شده است. 
ديگری از روستاهای شهرستان ازنا نیز ترکی رايج است:  ۲  ه« )حدود سی درصد اهالی ترکدر شمار  »گل تان«،  »چرخس د«،  ه »آشورآبا «، »شا د(، »داودپیغمبر«، »بیدستان «، »قلعهزبان هستن «، »مالیچه چستان «، »پر یرجان ه«، »پ هن آقپ قطعات«، » »کلبر«، » «.خلیفه«،  جی ه حا «، »کهريز«، و »د ه موسی ه«، »د ه زول »در ین«،  »کامیان پاي بالا«،  لاغ محمدولی«، »کامیان   Aikhenvald 4 Menges 3 ب
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پژوهش  نیز  ايرانی  زبان پژوهشگران  برخی  بر  زبانی  تماس  اثر  درباة  را  ايران  هايی  های 

) انجام داده  تأثیر زبان عربی بر نظام  ۱۳9۲اند. برای نمونه، نغزگوی کهن  ( از رهگذر »بررسی 

تأثیر چندانی بر نظام  واجی زبان فارسی و گونه  به اين نتیجه رسیده که زبان عربی  های آن« 

های محلی  های اثرگذاری آن بر نظام واجی برخی گونه واجی فارسی نو نداشته است، اما نشانه 

به  ـ  را  می فارسی  ـ  مناطق مرزی  برخی  ) ويژه در  و شريفی  ديد. مزينانی  نیز در  ۱۳94توان   )

بستی ضمیری در تاريخ زبان فارسی و علل تحول آن«، تماس زبانی را از  بررسی »نظام واژه 

( »تأثیر تماس  ۱۳95فر )اند. ايزدی بستی ضمیری زبان فارسی دانسته ظام واژه های تحول ن عامل 

ويژگی  بر  نشان  زبانی  که  است  کرده  بررسی  را  رودبار«  تاتی  گويش  نحوی  و  صرفی  های 

با زبان گیلکی، دگرگونی دهد به می  در اين گونۀ زبانی  دلیل تماس زبانی درازمدت  های زيادی 

 ( حیدری  است.  داده  ترکی  ۱۳9۸روی  مرکب  فعل  ساخت  بر  فارسی  زبان  تأثیر  »بررسی  با   )

آذربايجانی« به اين نتیجه رسیده که فعل مرکب در اين زبان، ساختی »تازه و ناآشنا« نیست و  

گیری از فارسی دانست، اما »فراوانی کاربرد« آن در ترکی آذری،  توان آن را حاصل قرض نمی 

ا يافته  گسترش  فارسی،  با  تماس  نتیجۀ  ) در  حیدری  چارچوب  ۱۳99ست.  »در  همچنین   )

(« به  ۱99۶) 5مراتب تغییرات حاصل از تماس زبانی و پیشرفت همگرايی استولز و استولز سلسله 

می گیری قرض  نشان  که  است  کرده  نظر  فارسی  زبان  از  آذری  ترکی  پیوند  های  »الگوی  دهد 

گیری  پايۀ زبان فارسی در ترکی آذربايجانی تثبیت شده است، اما وام بندهای جملات مرکب ناهم 

ها  ها و واژه الگويی هنوز در سطوح ديگر ساخت زبان ترکی آذربايجانی، ازجمله ساخت گروه 

نیفتاده است« )همان، ص.   نحوی    ـ(، از منظری صرفی  ۱۳9۶(. دبیرمقدم و همکاران ) 40اتفّاق 

اند. بررسی  شدگی« را بررسی کرده شدگی و ساده های« فارسی باستان »در جهت تحلیلی »رانش 

ها« يا به تعبیر ديگر »دگرديسی« زبان فارسی »... در اثر  ها نشان از اين دارد که اين »رانش آن 

 (.  ۱0زبانان رخ داده است« )همان، ص.  زبانی، تاريخی و تماس با غیربومی برون تحولات ژرف  

آن  تا  می اما،  هیچ جا که نگارنده  تاکنون  گونه داند،  پژوهشی دربارة  استان  گونه  های ترکی 

(، در گزارشی که برای »شناسايی و  ۲، ص.  ۱۳9۶جويی ) زرين لرستان انجام نگرفته است، فقط  

زبان در اين  های ترک های محلی استان لرستان« ارائه کرده، به وجود آبادی مستندسازی گويش 

های ترک  هايی به حضور ايل های تاريخی نیز اشاره در شماری از متن استان اشاره کرده است. 
 
5 Stolz & Sto lz 
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های سکونت  تواند از عامل هايی شده است که می ها به منطقۀ لرستان يا درگیری يا ورود ترک 

 زبانان در منطقۀ لرستان باشد.  ترک 

 

 پایة نظری پژوهش  .3

در   کلان،  نگاه  در  پژوهش،  بحث اين  در  های جامعه چارچوب  خرُدتر  نگاه  در  و  شناسی زبان 

گیرد. »تماس زبانی«، بیش از هر کس ديگری با  های مربوط به تماس زبانی انجام می حوزة بحث 

او گره خورده است.    ها و مسائلهایِ در موقعیت تماس: يافته زبان و کتابِ   ۶نام يوريل واينرايش 

های او در آن کتاب استوار شده است. آندره  از اين رو، پايۀ نظری اين پژوهش نیز بر ديدگاه 

، در ديباچۀ کوتاهی که بر کتاب مذکور نوشته، »تماس« را زايیدة »تقلید« دانسته و تقلید  ۷مارتینه 

»هم  زايندة  زبانی« را  باشد،  (Weinreich, 1979, p. VIII)  ۸گرايی  درازمدت  »تماس«  چنانچه   .

واژی و نحوی نیز از هم اثر  ها نه تنها در سطوح آوايی و واژگانی، بلکه در سطوح ساخت زبان 

کند. اينکه  زبان ياد می  9شناسی خوانی/ قیافه از نحو به علم چهره   (p. 190 ,1945)پذيرند. منگز  می 

شود که اين سطح از زبان بیشترين ايستادگی را در  نگرد از آنجا ناشی می او چنین به »نحو« می 

 ترين بازتاب ساختار درونی« زبان است.  دهد و »بنیادی برابر اثرپذيریِ بیرونی از خود نشان می 

های مورد  توان از تماس زبانی سخن گفت که  افرادی زبان در ديدگاه واينرايش، زمانی می 

شکل  به  متناوب«  »کاربرد  ببرند.  کار  به  متناوب  صورت  به  را  »دوزبانگی« نظر  در    ۱0گیری 

هايی  هايی از هنجارهایِ هر يک از زبان موقعیت تماس اشاره دارد. در چنین موقعیتی، انحراف 

می  ديده  نیز  دارند  قرار  تماس  موقعیت  آن  در  با  که  که  است  زبانی  پديدة  همان  اين  که  شود 

اشاره می   ۱۱اصطلاح »تداخل«  اهمیت  (Weinreich, 1979, p. 1)شود  بدان  اين نظر  از  تداخل،   .

واژی يا  تواند به بازآرايی الگوهایِ زبان بینجامد، چه در ساختار نظام آوايی، ساخت دارد که می 

 ,Weinreich)های زبان  واژه هايی همچون واژگان خويشاوندی و رنگ نحوی زبان، چه در حوزه 

1979)  . 

تواند بر سرشت و عملکرد نظام زبانی اثرگذار باشد  بر پايۀ چنین ديدگاهی، تماس زبانی می 

زبان  که  مواردی  در  موضوع  اين  بینجامد.  آن  ژرف  دگرگونی  به  به  و  تماس  موقعیت  هایِ 

يا شاخه خانواده  دارند مهم ها  تعلق  متفاوتی  می های زبانی  اينکه  ويژگی تر است، چه  های  تواند 
 6 Uriel Weinreich  7 André Martinet  8 linguis tic convergence  9 psychognomy 10 bilingualism  11 interference  
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آيکهنِوالد   به تعبیر  بزدايد و  آن  از  را  زبانی  متمايزِ  و  گیری  »قرض   (p. 243 ,2019)ساختاری 

سويۀ يکی از  سان شدن يک تواند به هم در آن روی دهد. بدين معنی که تماس زبانی می   ۱۲منفی« 

تری دارد با ديگر زبان آن  دو زبان موقعیت تماس که احتمالاً اعتبار يا قدرت يا گويشوران کم 

قرض  چنین  تداوم  دارد.  بیشتری  گويشوران  يا  قدرت  اعتبار،  که  بینجامد  هايی  گیری موقعیت 

هم می  به  گويشی سان تواند  کوچک   ۱۳شدگی  زبان  که  آنجا  تا  شود،  از  ختم  نابرخوردار  يا  تر 

در اين موارد، موقعیت تماس،    ۱5تبديل شود.   ۱4قدرت و اعتبارِ موقعیت تماس، به زبانی آمیخته 

موقعیت  همانند  شکل عملکردی  که  دارد  زبان هايی  پیجین گیری  کريول   ۱۶های  دنبال    ۱۷و  به  را 

تر يا نابرخوردار از قدرت و اعتبار بینجامد  زبان کوچک  ۱9سازی تواند به بازواژگان و می  ۱۸دارند 
(Aikhehenvald, 2019, pp. 253-256) . 

 
 های پژوهش واکاوی داده  .4

مقوله  داده  هفت  در  پژوهش،  شده دسته های  تحلیل  و  خويشاوندی«،  بندی  »اصطلاحات  اند: 

عینیت   به   مربوط   های »واژه  و  »واژه   هایامور  »نام طبیعی«،  انسان«،  بدن  به  مربوط  های  های 

»واژه  »واژه حیوانات«،  گیاهان«،  به  مربوط  دست های  به  مربوط  و  های  انسانی«  سازهای 

ها در ترکی آذری  ها، در هر مورد، برابر آن »عددها«. به منظور فراهم کردن امکان مقايسۀ داده 

شناخته  که  آنکه  شده نیز  به  توجه  با  اما  است.  شده  ارائه  است،  ايران  در  ترکی  گونۀ  ترين 

ها،  هستند، پیش از واکاوی داده   ۲0تبار های ترکی های مورد نظر اين پژوهش در شمار زبان گونه 

 کنیم. ها را معرفی می به کوتاهی اين زبان 

 

 تبار های ترکی زبان   1ـ۴

ترکی زبان  شاخه های  زبان تبار،  خانوادة  از  زبان ای  اين  هستند.  آلتايی  مجموعه های  از  ها  ای 

،   i  ،ü)  ۲۱ها پیشین ها هشت واکه دارند که چهار تای آن های مشترک دارند. بسیاری از آن ويژگی 

e  ،ö  )  ۲۲ها پسین و چهار تای آن  (ï ،u  ،a، o )   ۲۳هستند. اين هشت واکه، به چهار واکۀ گرد  (ö ، ü  ،u  ،

o)  ۲4و گسترده/ ناگرِد  (i ،e ،ï ،a)  توان به چهار واکۀ  ها را می شوند. به همین ترتیب آن تقسیم می

لحاظ  . به (Johanson, 1998, p. 30)نیز تقسیم کرد    (e  ،ö ،  a،  o)  ۲۶و افتاده   (i  ،ü   ،ï  ،u)  ۲5افراشته 
 12 negative borrowin g  13 dialect leveling  14 mixed or blended languages ه میاز زبان  ۱5  ه های ايرانی که گفت ه درآمد داشتن در موقعیت تماس، به صورت زبانی آمیخت دلیل تماس درازمدت با زبانشود به خاطر قرار  ه  ی است که باور بر اين است ب د، يکی آسی/ اُستِ ف ان ه بِلیائو د ب ه کنی ه )نگا فت ه يا ۀ قفقاز سرشتی آمیخت ديگرِ منطق ه  که در ۲0۱9 (Belyaev)های  ديدگا ف آن  ه می  (Abaev)های آبايو دَم عمان که گفت کُومزاری در استان مُسنَ ديگری زبان  ه است(، و  ه بررسی و نقد شد در اين زمین ديگری  ه آنونبیو کسان  د ب ه کنی ه است )نگا ه به خود گرفت خت ه حالتی آمی Anonby)  شود به خاطر تماس درازمدت با زبان عربی، ب ) ۲0۱9 .) 16 Pidgin  17 Creole  ۱۸  د اين موضوع با موقعیتگیری زباندر زمینۀ شکل یون ه مارتاس های تماس/ برخورد زبانهای پیجین و کريول و پ د ب ه کنی Ma)ها، نگا rtas دو  ۲۷5-۲۸۸: ۲009 ( د با عاملگیری زبان. در منبع دوم، شکل۲009 (Asnaldo)و آسنال در پیون ه است. های موقعیت تماس در منطقۀ جنوب و جنوب خاوری آسیا،  relexification 19 های اکولوژيکی و چگونگی تکامل زبان بررسی شد  20 Turkic languages  21 front  22 back 23 rounded  24 unrounded  25 high 26 low 
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ترکی واژی، زبان ساخت  پیوندی های  وند/    ۲۷تبار  افزوده شدنِ  با  معنی که معناها  بدين  هستند، 

، مطابقه نکردن صفت با موصوف و  ۲9شوند. نبود جنس دستوری محقق می   ۲۸وندهايی به پايه 

با معدود از ديگر ويژگی  تبار است. در سطح نحوی، آرايش واژگانی  های ترکی های زبان عدد 

( است. از نظر چینش عناصر  SOVفعل )  ـمفعول   ـتبار به صورت فاعل  های ترکی اصلی در زبان 

آيد، سپس  تبار، نخست ضمیر اشاره می های ترکی طور معمول در زبان های اسمی نیز به گروه 

ترکی   در  کوش«  ماوی  اوچ  »بو  نمونه،  برای  هسته؛  پايان  در  و  صفت  آن  از  پس  و  عدد 

تبار بر پايۀ  های ترکی استانبولی، به معنایِ »اين چهار پرندة آبی«. در نظام عددی، بیشتر زبان 

  ۳0برای نمونه، کاراچای ـ بالکار  ـها کنند. اما عملکرد نظام عدد برخی از آن نظام دهگانی عمل می 

بیست  نظام  پايۀ  بر  »سی«    ۳۱گانی ـ  عدد  اخیر  زبانِ  در  که  است  رو  همین  از  و  است  استوار 

 eki jïyïrma“صورت شود و پنجاه به بیان می )يعنی بیست و ده(   ”jïyïrma bile on“صورت  به 

on”   يعنی دو تا بیست و ده( و صد به(  صورت“beş jïyïrma”    )و دويست  )يعنی پنج تا بیست

  . (Johanson, 1998, pp. 51-2)شود  بیان می   ”on jïyïrma“صورت به 

 

 . اصطلاحات خویشاوندی ۴-۲

دهند. به  اصطلاحات خويشاوندی، بخش مهمی از ذخیرة واژگانی اصلی هر زبانی را تشکیل می 

های اصلی خويشاوندی نبايد از زبان ديگری قرض گرفته شده  طور معمول، در يک زبان، واژه 

گونه  در  چشم باشند.  موارد  در  لرستان،  ترکی  می های  ديده  اصطلاحات  گیری  که  شود 

 (. ۱شوند )جدول  خويشاوندی متفاوتی از ترکی آذری به کار برده می 
 

  

 27 agglutinative  28 base 29 grammatical gender  30 Karachay – Balkar  31 viges imal 
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 های ترکی لرستان اصطلاحات خويشاوندی در گونه  : 1  جدول
Table 1: Kinship Terms in Turkish Varieties of Lorestan 
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چمن  ترکی  و  در  »داماد«  »عمه«،  »پسر«،  »خواهر«،  »مادر«،  »پدر«،  برابرهای  سلطان، 

ها به دو  »پدربزرگ  ـ پدر پدر« و »پدربزرگ ـ پدر مادر« با ترکی آذری متفاوت است. اين تفاوت 

سلطان،  صورت هستند: در مواردی همچون برابرهای »پدر«، »مادر« و »داماد«، در ترکی چمن 

به واژه  برابرهای ترکی آن های رايج در زبان لری يا فارسی  ها، و  کار رفته و در ترکی آذری 

سلطان و  ای تنوع واژگانی بین ترکی چمن هايی همچون »پسر« و »پدربزرگ«، گونه دربارة واژه 

و    /oqlɑn/ها  سطلان برای آن واژه شود، بدين معنی که در ترکی چمن ترکی آذری ديده می 

/jækæbɑbɑ/   می برده  کار  آذری  به  ترکی  در  و  ترکی  /bɯjɯkbɑbɑ/و    / ɤqɤl/شود  در   .

برابر »عمو«،  سلطان، به چمن  به   /æmi/عنوان  تلفظ آن در ترکی آذری  نیز  کار رفته که همانند 

دهد که اين  گیم« و توضیح می هم می  /tɑte/کند که » است و گويشور به اين نکته نیز اشاره می 

سلطان در گذشته اين اصطلاح  دهد ترکی چمن شده« که اين نشان می »... ديگه قديمی    اصطلاح

به کار می ۱400رايج در زبان لری را )ر.ک. امینی   از زبان  (  تأثیر پذيرفتن  با  برده، اما اکنون 

 فارسی، »عمو« را جايگزين آن کرده است. 

جهان اصطلاحات خويشاوندی گونه  ترکی  با  های  زيادی  بالا نیز در موارد  و نلخاص  آباد 

ترکی آذری متفاوت است. در اينجا نیز بخشی از اين تفاوت، به تنوع در کاربرد واژگان ترکی  

نمونه، کاربرد  بازمی  )برای  ترکی دو روستای مذکور و ترکی    /ɤqɤl/و    /oqlɑn/گردد  در 

به  برابرهایآذری  کاربرد واژگان غیرترکی در ترکی    عنوان  به  آن  از  »پسر«(، و بخشی  واژة 

برابر »پدر« و  به   /bowæ/ها کابرد  روستاهای مورد نظر مربوط است که از میان آن  عنوان 
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/bowæ-bowæsi/   عنوان برابر »پدربزرگ« درخور توجه است، بدين دلیل که اثرپذيری ترکی  به

می  نشان  را  لری  زبان  از  روستاها  واژة  آن  کابرد  برابر  به   /pedærbozorɡ/دهد.  عنوان 

واژة   کاربرد  و  بالا  نلخاص  ترکی  در  کنار    /ærus/»پدربزرگ«  برابر  به   //ɡælɪnدر  عنوان 

جهان  ترکی  در  نشان »عروس«،  هم  گونه آباد،  اين  اثرپذيری  فارسی  دهندة  زبان  از  زبانی  های 

بزُداش و قره در روستاهایِ پنج است.   های درخور توجهی از اثرپذيری از  ملک نیز نمونه زوج، 

در    /ɑqɑ/و    /bowæ/هایِ  عنوان برابر واژة پدر، واژهشود؛ آنچنان که به لری و فارسی ديده می 

رايج در لری منطقه هستند، با   هایاند که هر دو از واژه های ترکی اين روستاها به کار رفته گونه 

آمیز برای اشاره به »پدر«  عنوانی احترام /ɑqɑ/کارکردی ارجاعی دارد و   /bowæ/اين تفاوت که  

 است.  

زوج و بُزداش برای اشاره به »پدربزرگ« به کار  که در روستاهای پنج   /jekæbowæ/واژة  

از واژة   ترکی ـ يا به احتمال    /jekæ/برده شده نیز درخور توجه است، از اين نظر که ترکیبی 

تواند گواهی باشد  لُری است و همانند موارد ديگر می   /bowæ/بسیار مغولیِ رايج در ترکی ـ و  

های قرضی خود نیز  سازی يا ترجمه بر اينکه ترکیِ روستاهای مورد نظر اين پژوهش برای واژه 

گرفته  بهره  لری،  يعنی  تماس،  موقعیت  زبان  کابرد  از  ديگر،  سوی  از  و    /bɑbɑbozorɡ/اند. 

/pedærbozorɡ/   های ترکی منطقه از  تواند نشانی باشد بر اثرپذيری گونه ملک می در ترکی قره

 زبان فارسی. 

 

 ها طبیعی های مربوط به عینیت . واژه ۳ـ۴

های »خورشید«، »ماه«، »ستاره«، »شب«، »روز«، »باد«، »آتش«، »خاک«، اين مقوله دربردارندة واژه 

های يابیم که فارغ از تفاوت ، دَرمی ۲های جدول  شود. با دقت در داده »باران«، »برف«، »سنگ« می 

آباد، نلخاص بالا و ترکی آذری در اين مقوله تفاوت واژگانی سلطان، جهان تلفظی، بین ترکی چمن 

ندارد؛،   گونه وجود  پنج اما  ترکی  قره های  و  بُزداش  تفاوت  زوج،  آذری  ترکی  با  مواردی  در  ملک 

  /mɑh/ملک و کاربرد واژة  زوج، بُزداش و قره در ترکیِ پنج   /setɑræ/واژگانی دارند. کاربرد واژة  

پنج  ترکی  قرض در  بر  است  ديگری  گواه  گونه زوج  لری/   های گیری  زبان  از  نظر  مورد  زبانی 

داده  در  البته  برابر واژة »ماه« به   نیز   /ɯldɯz/ملک، واژة ترکی  های روستای قره فارسی.  عنوان 

دهندة آغاز روند نشان    ـبینیم  ها می همانند موارد مشابه ديگری که در داده   ـمورد    ذکر شده که اين 
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گیری را های غیرزبانی که قرض گیری از زبان ديگر است که سرانجام، با تداوم فشار عامل قرض 

 انجامد. شده می گرفته اند، به حذف واژة بومی و جايگزينی آن با واژة قرض موجب شده 
 

 های ترکی لرستان های طبیعی در گونه مربوط به عینیت   هایواژه : ۲  جدول
Table 2: Words Related to Natural Objects in Turkish Varieties of Lorestan 
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 های مرتبط با بدن انسان . واژه ۴ـ۴

مقوله عبارت واژه  اين  داده های  »خون«.  »زبان« و  از »چشم«، »دهان«،  نشان    ۳های جدول  اند 

های ترکی لرستان تفاوت واژگانی با يکديگر و نسبت به  دهد که در اين مقولۀ واژگانی، گونه می 

 شود.  آوايی محدود می   ـها به سطح واجی  ترکی آذری ندارند و در اين مقوله نیز تفاوت 

 

 های ترکی لرستان های مرتبط با بدن انسان در گونه واژه  : ۳  جدول

Table 3: Words Related to Human Body in Turkish Varieties of Lorestan 

 فارسی  چشم  دهان  زبان  خون 

ɢɑn del ɑqz ɡez  سلطان ترکی چمن 

ɢɑninɡæil dil ɑqs ɡʊz  آباد ترکی جهان 

ɢɑn dɪl ɑqz ɡez   بال ترکی نلخاص 

ɢɑn dɪl ɑqz ɡez  زوج ترکی پنج 

ɢɑn dɪl ɑqz ɡez  ترکی بزُداش 

ɢɑn dɪl ɑqz ɡɪz  ملک ترکی قره 

qɑn dɪl ɑqɪz ɡʊz  ترکی آذری 

 

 . مقولة واژگانی نام حیوانات  ۴-۵

گونه  در  حیوانات  از  نام شماری  دربردارندة  مقوله  »بز«،  اين  »گاو«،  است:  لرستان  ترکی  های 

»بره«، »میش«، »گرگ«، »قاطر«، »سگ«، »مرغ«، »خروس« و »کبوتر«. در اين مقوله، در دو مورد  

ترکی چمن  )جدول  بین  دارد  وجود  واژگانی  تنوع  آذری  ترکی  و  دو  4سلطان  هر  در  البته  و   )

آباد و  گیری نیست. در ترکی جهان های ترکی محقق شده و ناشی از قرض مورد اين تنوع با واژه 

ديده   واژگانی  تنوع  آذری،  ترکی  به  نسبت  و  يکديگر  به  نسبت  مقوله،  اين  در  نیز  بالا  نلخاص 

واژه می  کاربرد  به  تنوع  از  بخشی  نیز  اينجا  در  )برای  شود.  است  مربوط  متفاوت  ترکی  های 

گیری  عنوان برابر »سگ«( و بخشی از آن مربوط به قرض به   /it/ و    /kopæk/نمونه، کاربرد  
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جهان واژه  ترکی  در  فارسی  و  لری  کاربرد  های  نمونه،  )برای  بالا  نلخاص  و  و    /mɑl/آباد 

/kæftær/  - /kæbutær/   آباد،  های »گاو« و »کبوتر«(. در ترکی جهان عنوان برابر واژه به

  4گونه که در جدول را تولید کرده است که همان  /ɪʃæk/برابر »قاطر«، واژة  عنوانگويشور به 

تواند  شود و بنابراين اين کاربرد می زوج نیز چنین کاربردی ديده می شود، در ترکی پنج ديده می 

واژة   معنای  تعمیم  معنای  گونه   /ɪʃæk/به  در  به که  ترکی  زبان  مختلف  در  های  معمول  طور 

 ای که »قاطر« را هم در بر بگیرد. گونه  رود باشد، به معنای »خر/ الاغ« به کار می 
 

 های ترکی لرستان مقولۀ نام حیوانات در گونه  : ۴  جدول
Table 4: Animal Names in Turkish Varieties of Loresatan  
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نیز بخشی از تنوع مربوط به   ملکزوج، بُزداش و قره در اين مقوله، در ترکی روستاهایِ پنج 

به يک حیوان است:  کابرد واژه  اشاره  ترکی متفاوت برای  به   /ɪnæk/و    /sɪqɪr/های  اشاره  برای 

 /eʃæk/برای اشاره به »سگ« و  /it/و  /kepæk/برای اشاره به گوسفند،  /qojen/و  /doʔɑr/»گاو«، 

»قاطر«.    /qɑter/و   به  اشاره  واژة  دگرگون   /doʔɑr/برای  از    /dɑvɑr/شدة  برخی  در  که  است 

رود. های ترکی )برای نمونه، ترکی زنجان( به معنای »گوسفند« و »گلۀ گوسفند« به کار می گونه 

واژه  ترکی  به   /kæbutær/و    /kæmutær/  ،/kæftær/هایِ  کاربرد  در  »کبوتر«،  واژة  برابر  عنوان 

های لری و فارسی ها از زبان ملک نیز تأيیدکنندة تأثیرپذيری آن زوج، بُزداش و قره روستاهای پنج 

 است.  

 

 های مربوط به گیاهان . مقولة واژه ۴-۶

های »چوب«، »برگ«، »گل«، »درخت«، »جو«، »بادام« و »هیزم« است.  اين مقوله دربرداندة واژه 

دهد که در مقايسه با ترکی آذری، در  نشان می   5ها در جدول  دقت در برابرهای ترکی اين داده 

چمن  ترکی  در  مقوله،  واژه اين  مورد  سه  در  به سلطان  فارسی  لری/  در  رايج  برده  های  کار 

  /ɑqɑtʃ/سلطان با آنکه واژة ترکی  شوند. نکتۀ درخور توجه اين است که در ترکی چمن می 

به کار برده می به  در اين  عنوان برابر »چوب«  شود، کاربرد ديگر اين واژه در معنای »درخت« 

ديده نمی  زبانی  جهان گونۀ  ترکی  »هیزم«،  شود. در  برابر واژة  بالا،    /ɑqɑdʒ/آباد و نلخاص 

شود. درواقع، به وارون  های »چوب« و »درخت« نیز به کار برده می عنوان برابر واژه است که به 

چمن  ترکی  در  که  می آنچه  ديده  جهان سطان  ترکی  در  جای  شود،  به  بالا،  نلخاص  و  آباد 

 گسترش داده شده است.   /ɑqɑdʒ/، معنایِ واژة ترکی /bʊtæ/گیری واژة  قرض 
 

 های ترکی لرستان گیاهان در گونه های مربوط به مقولۀ واژه : ۵  جدول

Table 5: Words Related to Plants in Turkish Varieties of Lorestan 

 چوب  برگ  گلُ  درخت  جو  بادام  هیزم 
 فارسی 

 ترکی 

bʊtæ bɑdɑm ɑrpæ dœrœxt ɡɪl bærɡ ɑqɑtʃ  سلطان چمن 

ɑqɑtʃ bɑdɑm ɑrpæ ɑqɑtʃ ɡol bælɡ ɑqɑtʃ  آباد جهان 

ɑqɑdʒ bɑdɑm dʒɔu ɑqɑdʒ ɡol bærk ɑqɑdʒ  نلخاص بال 
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 چوب  برگ  گلُ  درخت  جو  بادام  هیزم 
 فارسی 

 ترکی 

ɑqɑdʒ bɑdɑm ɑrpɑ deræxt ɡol bærk ɑqɑdʒ  زوج پنج 

xurdæɑqɑdʒ bɑdɑm ɑrpɑ ɑqɑdʒ   tɪs ɡol deræxtbælɡɪ ɑqɑdʒ  بزُداش 

oden - piʃ bɑdɑm ɑrpɑ ɑqɑtʃ ɡol bærɡ ɑqɑtʃ  ملک قره 

ɤdɤn bɑdɑm ɑrpɑ ɑqɑtʃ ɡʊl jɑrpɑx ɑqɑtʃ  آذری 

 

عنوان  های ترکی روستاهای شهرستان ازنا، به های مربوط به گیاهان در گونه دستۀ واژه در 

ملک که از لری يا فارسی  زوج و قره در ترکی پنج  /bærk/و  /bærɡ/برابر واژة »برگ«، گذشته از 

که اجزای آن    شودديده می   /deræxtbælɡɪ/اند، در ترکی بزُداش واژة ترکیبی  قرض گرفته شده 

در اين واژة    /bælɡɪ/ اند. تلفظ  غیر ترکی است، اما طبق قواعد دستوری ترکی با هم ترکیب شده 

پنج  ترکی  همچنین در  »بلَگ« است.  لری، يعنی  تلفظ واژة »برگ« در زبان  زوج  ترکیبی، مطابق 

را بیان کرده که اين البته به معنای کاربرد   /deræxt/عنوان برابر واژة »درخت«، گويشور واژة  به 

به   /ɑqɑdʒ/نداشتن واژة   را  اخیر  واژة  نیست، چون گويشور  زبانی  گونۀ  اين  در  عنوان  ترکی 

هايی  ملک، يکی از واژه عنوان برابر واژة »هیزم« در ترکی قره برابر »هیزم« به کار برده است. به 

است. اين واژه که در ترکی آذری نیز به »هیزم« اشاره دارد،    /oden/که گويشور تولید کرده،  

های ترکی مورد نظر پژوهش است. در ترکی  های گونه تنها مورد کاربرد اين واژه در کل داده 

را بیان کرده که ترکیبی از واژة   /xurdæɑqɑdʒ/عنوان برابر واژة »هیزم« بُزداش نیز گويشور به 

 ترکی به معنایِ »چوب/ هیزم/ درخت« است.   /ɑqɑdʒ/)به معنایِ »خُرده«( و   /xurdæ/غیرترکی  

چشم  شمار  مقوله  اين  در  آنکه  به  توجه  واژه با  از  می گیری  ندارند،  ترکی  برابر  توان  ها 

های  های ترکی ايران در مقولۀ واژه تری را مطرح کرد و آن اينکه احتمالاً گونه گیری کلی نتیجه 

زبان  از  کشاورزی  با  مرتبط  قرض گیاهی  ايرانی  بیش های  کرده گیری  که  تری  آنجا  از  و  اند 

های لازم  جانشینی است، چنانچه اين حدس پس از انجام بررسی کشاورزی مرتبط با زندگی يک 

های ترکی ايران در اين مقولۀ واژگانی برآمده از  گیری گونه توان گفت که قرض تأيید شود، می 

 جانشینی بوده است. زبانان با زندگی مبتنی بر کشاورزی و يک تر ترک آشنايی کم 
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 سازهای انسانی های مربوط به دست . واژه ۴-7

هایِ »يوغ«، »خانه«، »اجاق«، »پنیر«، و »نان« است. در اين مقوله، در  اين مقوله دربردارندة واژه 

سلطان از زبان لری اثر پذيرفته است؛ يکی دربارة واژة »يوغ« که به جای  دو مورد، ترکی چمن 

يا   فارسی  در  رايج  واژة    / bɤjɤndɤrɤx/»يوغ«  آذری،  ترکی  در  ترکی    /joʊ/لری  رايج  در 

که برابر لرُی »اجاق« است. در    /tʃɑlæ/کار رفته و ديگری دربارة کاربرد واژة  سلطان به چمن 

به کار رفته است. همچنین، يکی   /jo/عنوان برابر واژة »يوغ«، واژة لری  آباد نیز به ترکی جهان 

ای لری  است که واژه  /tæneːsɤn/از برابرهايی که برای »اجاق« در ترکی نلخاص بالا ذکر شده  

 کند.  است که در فارسی به صورت »تنورستان« نمود پیدا می 
 

 های ترکی لرستان سازهای انسانی در گونه های مربوط به دست مقولۀ واژه  : ۶  جدول
Table 6: Words Related to Human Artifacts in Turkish Varieties of Lorestan 

 

 يوغ  خانه  اجاق  پنیر  نان 
 فارسی 

 ترکی 

tʃɛræk Pænir - odʒɑq  tʃɑlæ ej joʊ  سلطان چمن 

tʃoræk Pænir - ɔj jo  آباد جهان 

tʃɛræk penner tæneːsɤn - 
odʒɑq 

ej bonterex  نلخاص بال 

tʃɛræk pænner - - jotʃe  زوج پنج 

tʃɛræk pænir odʒɑq ej jotʃɯ  بزُداش 

tʃɛræk pænir - ev jotʃɯ  ملک قره 

tʃoræk pendir odʒɑx øv bɤjɤndɤrɤx  آذری 

 

پنج   /jotʃe/و    /jotʃɯ/کاربرد   روستاهای  ترکی  بزُداش و قره در  به زوج،  برابر  ملک،  عنوان 

ها »يوغ چوبی« يا  الفظی آن واژة »يوغ« درخور توجه است، چون اين دو واژه که معنای تحت 

زبانِ  شده از چوب« است برگرفته از لری هستند و در نتیجۀ تماس گويشوران ترک ساخته »يوغ 

 اند.  های ترکی آن روستاها شده سه روستای مذکور با لُرزبانان مناطق پیرامونی، وارد گونه 
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 . مقولة واژگانی عددها ۴-8

مجموعه  دربردارندة  مقوله،  و  اين  »صد«  »بیست«،  عددهایِ  و  »ده«  تا  »يک«  عددهاست:  از  ای 

آيد و به همین دلیل  شمار می ها به های واژگانی زبان ترين مقوله »هزار«. مقولۀ عددها از بنیادی 

تحول  برابر  به در  زبانی،  قرض های  محافظه ويژه  بسیار  می گیری،  عمل  ترکی  کار  در  کند. 

طور عدد »بیست«  های آوايی ـ عددهای »يک« تا »ده« و همین صرف نظر از تفاوت    ـسلطان چمن 

 و »صد« با ترکی آذری يکی است.  

 

 های ترکی لرستان مقولۀ عددها در گونه : 7  جدول

Table 7: Numbers in Turkish Varieties of Lorestan 
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سلطان در دهد که ديگر عددهای دهگانی نیز در ترکی چمن های ديگر نگارنده نشان می بررسی 

را دارد،    / mɪn/ کل با ترکی آذری يکی است. اما بر خلاف ترکی آذری که برای عدد »هزار« واژة  

 on/ يا  )  / on iz/ شدة  توان گفت کوتاه است که می   /oːjz/سلطان برابر اين واژه  در ترکی چمن 

jɯz /  ) خلاف بر  زبانی،  گونۀ  اين  در  که  است  معنی  بدين  اين  صد«.  تا  »ده  معنای  به  است 

هايی همچون فارسی، انگلیسی، فرانسه و ترکی آذری، عدد »هزار« همانند عددهای »دويست«، زبان 

 ای از نظام عددی ديگری باشد.  تواند بازمانده تا »نهصد«، مضربی از »صد« است که اين می 

ترکی جهان  موجود در کاربرد واژهدر  تنوع  از  بالا،  نلخاص  ترکی  آباد و  و    /bir/های 

/bɪdʒæ/   های »صد« و »هزار« درخور توجه  عنوان برابر »يک« که بگذريم، برابرهای واژه به

واژه   دو  اين  برابرهای  بالا،  نلخاص  ترکی  در  که    /hzɑr/و    /sæd/هستند.  است 

است   /ɪkɪællɪ/آباد برابر واژة »صد«  است. اما در ترکی جهان از لری/ فارسی   شده گرفته وام 

به  همانند زبان که  اينکه  به جای  اينجا،  در  که  دلیل  بدين  برابر جالبی است،  همچون  واقع  هايی 

صدگان  مقولۀ  آغاز   ،... و  عربی  انگلیسی،  فارسی،  آذری،  متمايزی  ترکی  واژگانی  عنصر  با   ،

در معنایِ    /ɪkɪællɪ/)»پنجاه«( ساخته شده، چه اينکه    / ællɪ/ باشد، عدد »صد« بر پايۀ عدد  

اين تحت  است.  پنجاه«  تا  »دو  معنای  به  همان الفظی،  عدد،  يک  معنای  کدُگذاری  که  گونه  گونه 

برابر عدد »هزار« در ترکی چمن  بازمانده سلطان اشاره شد، می دربارة  ای از نظام عددی  تواند 

 متفاوتی در اين گونۀ زبانی باشد.  

را تولید کرده که    /bɪrmɪn/عنوان برابر واژة »هزار«،  آباد همچنین به گويشور ترکی جهان 

تحت  »يک معنای  آن  »هزار«  الفظی  عدد  کاربرد  دربارة  بالا  نلخاص  ترکی  گويشو  است.  هزار« 

... ما بالاتر گن مثلاً می   //birminتوضیح داده است که » تونیم بشماريم. بیشتر  رو نمی ، ديگه 

گیم«. او دربارة واژة »صد« نیز در گونۀ زبانی خود  گیم اونا رو. ... همون »هزار« می فارسی می 

اين    گن[«. ]می   /iz/ تر از ما  گن، قديم هم می   /iz/ گیم. اما[  ]می   /sæd/»توضیح داده است که  

دهد که در اين حوزة واژگانی، ترکی نلخاص بالا در حال اثرپذيری هرچه  توضیحات نشان می 

 تر از لری/ فارسی و از دست دادن واژگان بومی خود است.  بیش 

گونه  مقولۀ عددها، در  پنج در  قره های ترکی  بُزداش و  ويژه زوج،  متفاوت  با  ملک، رفتار  ای 

گونه  نمی ديگر  ديده  پژوهش  نظر  مورد  ترکی  گونه،  های  سه  اين  در  اينکه  از  غیر  به  شود، 

به  واژة  گويشوران  »يک«  برابر  کرده   /bɪdʒæ/عنوان  بیان  می را  اين  که  بر  اند  گواهی  تواند 
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عنوان  در هر سه گونۀ زبانی مذکور، همچنین گويشوران به   سانی آن سه گونۀ زبانی باشد.هم 

 اند که برگرفته از لری/ فارسی است.  بیان کرده   را /hezɑr/برابر »هزار«، واژة  

بیان شده که آن هم برگرفته از لری/    /sæd/ملک  برابر واژة »صد« در ترکی بزُداش و قره 

پنج  تا پنجاه«  بیان شده که معنای تحت   /ɪkɪ ællɪ/ زوج  فارسی است و در ترکی  الفظی آن »دو 

جهان   است  ترکی  عددهای  بررسی  در  شد.  و  داده  آن  دربارة  لازم  توضیح  به  آباد،  توجه  با 

توان گفت که برابر ترکی اين  زوج دربارة عدد »بیست« داده، می توضیحی که گويشور ترکی پنج 

او می  اينکه  چه  مهجور است،  و  کهنه  زبانی،  اين گونۀ  در  ترکی  عدد  تِمنَ؛  بیس  گويد: »بیسمَ، 

شود  گويیم[ بیست تومان، به ترکی گفته می گن »يیرمی« «؛ يعنی، »بیست هم، ]برای نمونه، می می 

هايی دربارة کاربرد  های ترکی شهرستان ازنا نیز توضیح »يیرمی« «. برخی از گويشوران گونه 

های ترکی اين  اند که دال بر آن است که گونه عددهای »هزار« و »صد« در گونۀ زبانی خود داده 

به کاربرد عددهای لری/ فارسی دارند و گويشوران   منطقه در عددهای بالاتر از صد، گرايش 

به  ـ  بدانند  هم  اگر  ـ  را  عددها  اين  ترکی  آن برابرهای  به  مهجور  و  کهنه  عناصری  ها  عنوان 

ملک  شان معمول نیست. برای نمونه، گويشور ترکی قره نگرند که کاربردشان، ديگر در زبان می 

می  هزار  برابر  ديگر«(.  دربارة  است  هزار  همان  »هزار  )يعنی  ديیَه«  هزِارهَ  هَمو  »هزِار  گويد 

،  /hezɑr torkisini bilmiræm hezɑr dijere/گويد  گويشور ترکی بزُداش نیز در توضیح هزار می 

گويیم«. دربارة برابر »صد« در گونۀ زبانی خود نیز اين  دانم، هزار می يعنی »ترُکی هزار را نمی 

 دانم ...«. يعنی »من که نمی   /... mæn ke bilmiræm/  گويد گويشور می 

 

 بحث .5
های  های ترکی لرستان نیز کم و بیش وضعیتی همانند مقوله های واژگانیِ گونه در ديگر مقوله 

بالا ديده می بررسی  تفاوت واژگانی میان آن شده در  يا  ها و ترکی آذری  شود. بدين معنی که 

ها با ترکی آذری، اين تنوع يا به کاربرد  وجود ندارد، يا در صورت وجود تنوع واژگانی میان آن 

های لری و فارسی. برای نمونه،  گیری از زبان های ترکی مختلف مربوط است، يا به قرض واژه 

هايی همچون »نَر« و »ماده«، در هر شش گونۀ ترکی مورد نظر اين پژوهش، با برابر  برابر واژه 

های تلفظی:  ( يکی است، البته گاهی با برخی تفاوت /dɪʃɪ/ و    /ɛrkæk/آنها در ترکی آذری )يعنی  

/ærkæk/    و/dɪʃɪ/   چمن ترکی  بالا؛    //dɪʃeو    /erkæk/سلطان؛  در  نلخاص  ترکی  در 
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/ɛrkæk/    و/dɪʃɪ/   آباد؛  در ترکی جهان/erkæk/    و/dɪʃɪ/   ملک و  در ترکی قره/erkæk/    و

dɪʃe//   پنج ترکی  بزُداش در  واژه زوج و  برابر  به همین ترتیب،  هر  .  در  »نماز«  »شیرين« و  های 

برابر، در واژه  هايی همچون »دور«،  شش گونۀ زبانی مورد نظر با ترکی آذری يکی است. در 

های  های واژگانی درخور توجهی بین گونه »نزديک«، »انسان آبستن« و »حیوان آبستن« تفاوت 

برابر واژه شود: در ترکی چمن زبانی مورد نظر و ترکی آذری ديده می  های »دور« و  سلطان، 

برابرهای آن دو واژه    /jʊxʊm/و    /irɑɢ/»نزديک«   آذری  ترکی  که در  حالی  هستند، در 

 /ɯzɑx/  و/jɑxɪn/  آباد برابر واژة »دور« هستند. در ترکی جهان/irɑx/   »و برابر واژة »نزديک

/næzik/   به بالا  از زبان لری است. در ترکی نلخاص  عنوان برابر اين دو  است که برگرفته 

ما   می   /jɔux/و    /irɑɢ/واژه،  پنج را  ترکی  عبارت بینیم. در  اين واژه  برابرهای  از  زوج  اند 

/irɑx/    و/næzik/    و در ترکی بزُداش/irɑx/    و/næzdik/ اين دو    ملک اما برابرهای. در ترکی قره

 رود.  کار می ای که در ترکی آذری نیز به هستند که دومی همان واژه   /jɑxɪn/و    /irɑx/واژه 

به  آذری،  ترکی  ترکیب در  برابر  بیش عنوان  آبستن«،  »حیوان  و  آبستن«  »انسان  تر  های 

می   /boqɑz/ و    /bɤjlɯq/ های  واژه  گرفته  کار  گونه به  در  تفاوت شود.  لرستان  ترکی  های  های 

شود. برابر ترکیب »انسان آبستن« در ترکی  درخور توجهی در برابرهای اين دو ترکیب ديده می 

است.    /boqɑz/دار«( و برابر »حیوان آبستن«، به معنای »دو جان ) /ɪkɪdʒɑnlɪ/سلطان چمن 

جهان  ترکی  به در  ترکیب آباد،  برابر  آبستن«،    هایعنوان  »حیوان  و  آبستن«  »انسان 

/qɑrnɪdolodor/    و/mɑl qɑrnɪdolodor/   کار رفته است و در ترکی نلخاص بالا، برای هر دو،  به

/ɤwes/ جهان معنی است که در ترکی  بدان  اين  از  .  آبستن«  »انسان  متمايز کردن  برای  آباد، 

های ترکی لرستان  لری )که ورود آن را به گونه   /mɑl/گیری از واژة  »حیوان آبستن«، با بهره 

می  نیز  ديگری  موارد  مزرعه در  چهارپايان  عموم  به  اشاره  برای  لری  در  و  کار  بینیم  به  ای 

ای ترکیبی ساخته شده است؛ و در لری نلخاص بالا نیز ضمن آنکه تمايزی میان  واژه رود(  می 

لری برای بیان آن دو مفهوم    /ɤwes/شود، واژة  »انسان آبستن« و »حیوان آبستن« ديده نمی 

نیز به    /qɑrnɪdolɪ/ به کار گرفته شده، هرچند که بر پايۀ توضیح گويشور دربارة »آدم«، واژة  

است   /mɑle boqɑz/برابر »حیوان آبستن« زوج، در ترکی پنج شود. به همین ترتیب،  کار برده می 

از زبان لری است. کاربرد    که آن نیز    /ɑrvɑde boqɑz/مؤيد اثرپذيری گونۀ ترکی اين روستا 

اين روستا، مؤيد اثرپذيری آن از لری/ فارسی  به  »انسان آبستن«، در گونۀ ترکی  برابر  عنوان 
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است، بدين دلیل که با وجود آنکه اجزای واژگانی اين ترکیب ترکی هستند، ساخت آن غیرترکی  

عنوان برابر انسان آبستن  به . در ترکی بُزداش،  ۳۲و متأثر از ساخت اضافۀ لری و فارسی است 

به کار می به   /ɑbestæn/و  /hɑmelæ/های  واژه  هر دو غیرترکی هستند، و  برابر  روند که  عنوان 

آبستن«   می   /boqɑz/»حیوان  کار  قره به  ترکی  گويشور  است.  ترکی  که  واژة  رود  برابر  ملک، 

توضیحی  ذکر کرده که برآمده از تلفظ لری واژة »آبستن« است.    /ɑbesæn/»حیوان آبستن« را  

ملک دربارة برابر واژة »حیوان آبستن« در گونۀ زبانی خود داده نیز مؤيد  که گويشور ترکی قره 

 گويیم آبستن«.  گیم آبسَِن«، يعنی »آن را هم می انُمَ هَمی می اثرپذيری از زبان لری است: » 

هايی که گويشوران تولید  های ترکی لرستان از زبان لری را در جمله اثرپذيری واژگانی گونه 

توان ديد. برای نمونه، گويشور ترکی نلخاص بالا، در تولید برابر ترکی جملۀ »در  اند نیز می کرده 

ای  اضافه عنوان برابر گروه حرف را به   /ʔɑbæmbɑrdɑانبار هنوزم آب هست«، نخست واژة /آب 

را    / ʔeuæmbɑrdɑکند /انبار« تولید کرده است، اما زمانی که جمله را دوباره تکرار می »در آب 

برد که در آن، به جای واژة فارسی »آب«، برابر لری آن يعنی  کار می عنوان برابر آن گروه به به 

 /ʔeu/   می همچنین  /ʔeuæmbɑrdɑ ɡænæ su vɑrdɪr/شود:  ديده  بالا،  نلخاص  ترکی  گويشور   .

»فاطمه می به  جملۀ  برابر  که در آن    خواست عنوان  کرده  تولید  را  زير  جملۀ  بدوشد«،  گاوها را 

mɑllærɪ   است:  به رفته  کار  به  »گاوها«  برابر  به    ./fɑteme istɪrdɪ mɑllærɪ sɑqɑ/عنوان 

 در معنای »گاوها«، زير تأثیر زبان لری انجام شده است.   mɑllærɪکارگیری  

از گونه  ديده در برخی  ترکی آذری  با  ترکی لرستان، در مقولۀ عددها رفتاری متفاوت  های 

اين رفتار را می می  پايۀ طرح فرضیه شود.  پیوندهای گونه هايی دربارة سرچشمه توان  يا  های ها 

های زبانی ديگری به غیر از ترکی آذری قرار داد. چنانچه از رهگذر آزمودن ترکی لرستان با گونه 

ای متفاوت از ترکی آذری  های ترکی لرستان سرچشمه هايی نتوان ثابت کرد که گونه چنین فرضیه 

های های کنونی در نظام عددی برخی از گونه توان اين فرضیه را مطرح کرد که ويژگی دارند، می 

بازمانده  باقی نمانده است. ترکی لرستان  از آن  اثری  نظام کهنی هستند که در ترکی آذری  های 

سونگر های ژرف و همه ها منوط به انجام پژوهش گفتن ندارد که پذيرفتن هر يک از اين فرضیه 

 است.  

گونه  به اثرپذيری  لری  از  لرستان  ترکی  بیان های  تماس،  موقعیت  زبان  نکته عنوان  های  گر 
»گاو نر«در ترکی جهان  32  ه عنوان برابر  د  نیز ب ɡ/ آبا ɑve-erkæk/  ه »گاوِ نر«( تولید شد دارد. ب)يعنی  ی  ۀ »در آب نیز زوجترکی پنجه همین سان، در که ساخت فارس ه انبار هنوز آب هست« برابر جمل ن شد دارد است بدين صورت بیا فارسی  ænbɑre sudæ/  :که آن هم ساختی   ɡænæ  su vɑrdɪr/ ه،  ænbɑ/ در اين جمل re su/ آب« ة  ه لحاظِ تحتبرابر واژ ب ه معنایِ »انَبارِ آب« است.  انبار« و  ی، ب  الفظ
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گیری  ها در مقولۀ اصطلاحات خويشاوندی تفاوت چشم درخور توجهی است. ديديم که اين گونه 

تفاوت  اين  دارند.  آذری  ترکی  به با  فارسی،  زبان  در  سرچشمه  آنکه  از  بیش  زبان  ها،  عنوان 

عنوان زبان موقعیت تماس  رسمی و برخوردار از اعتبار ملی داشته باشد، سرچشمه در لری به 

دارد. در واقع، در حوزة اصطلاحات خويشاوندی که به مراودات اجتماعی و خانوادگی مربوط  

قرض  قرض است،  زبان  گويشوران  که  است  گرفته  صورت  زبانی  جامعۀ  از  در  گیری  گیرنده 

 تماسِ اجتماعی ـ فرهنگیِ بلافصل با آن هستند.  

  های )در معنای »يوغ«( در گونه   /jo/و    / /jotʃɯهايی همچون  به همین ترتیب، کاربرد واژه 

ترکی لرستان که برگرفته از زبان لری هستند، مؤيد آن است که در امور مربوط به معیشت و  

نیز زبان  دارند قرض کار  آن قرار  با  موقعیت تماس  از زبانی که در  وهلۀ نخست  گیری  ها در 

را از    /jo/و    //jotʃɯکه  زبانان لرستان به جای آنصورت ترک که در غیر اين کنند، چه اين می 

   ـگرفتند که اعتبار اجتماعی  لری قرض بگیرند، بايد برابر آن يعنی »يوغ« را از فارسی قرض می 

 فرهنگی ملی و رسمی دارد.  

ها يا بیان  ها، ديديم که برخی از گويشوران، برای توضیح معنای برخی واژه در واکاوی داده 

اند. اين بدان  ها در گونۀ زبانی خود، از زبان لری بهره گرفته چگونگی کاربرد و میزان رواج آن 

ها  زبانان لرستان برقرار است و آن های زبانی ترک ای چندزبانگی در جامعه معنی است که گونه 

نیز   را  لری  است،  فارسی که زبان رسمی کشور  مادريشان است و  زبان  که  بر ترکی  افزون 

ای اعتبار محلی برخوردار  عنوان زبان غالب منطقه از گونه دانند. به سخن ديگر، لری به خوب می 

 های محلی کاربرد دارد.  عنوان زبان ارتباط است و به 

راستا با های ترکی لرستان، هم های واژگانی گونه ورود عناصر زبان لری به برخی از حوزه 

هايی همان چیزی است که واينرايش )همان( دربارة تداخل و ورود عناصری از يک زبان به حوزه 

رنگ  و  خويشاوندی  واژگان  ورود  واژه همچون  به  توجه  با  همچنین،  است.  گفته  ديگر  زبان  ها 

توان گفت که به تعبیر واينرايش اين دو های ترکیِ لرستان، می درخور توجه عناصر لری به گونه 

به  ارتباط زبان  در  به های لرزبانان و ترک طور متناوب  شود و همین کار گرفته می زبانان منطقه 

 ها از يکديگر را فراهم کرده است.  های مختلف و البته متفاوت آن زمینۀ اثرپذيری 

گفته  با  پیوند  در  که  ديگری  کتابنکتۀ  در  ـ  واينرايش  تماس:  زبان   های  موقعیت  در  هایِ 

مسائل  يافته  و  به ها  گفتنی  لرستان  در  ترکی  و  لری  رابطۀ  دربارة  می ـ  ورود  نظر  اثر  رسد، 
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تواند بر کل نظام زبانی اثر بگذارد. ديديم که در  عنصری از يک زبان به زبان ديگر است که می 

سازهای انسانی و همچنین  های مربوط به گیاهان يا دست های خويشاوندی و واژه عرصۀ واژه 

های ترکی استان لرستان، ورود عنصرهای لری/ فارسی، محسوس و گاه  نظام عددهای گونه 

های زبانی مورد نظر، ضمن آنکه  گیر است. همچنین ديديم که برخی از گويشوران گونه چشم 

دانند، با اشاره به کهنه و قديمی بودن  برابر بومی واژة مورد پرسش را در گونۀ زبانی خود می 

گويیم. اين امر  گويند که اکنون ما اين را می کنند و می آن، برابر لری يا فارسی آن را بیان می 

گشای ورود عناصر  تواند راه های زبانی می دهد که ورود عناصر غیربومی به اين گونه نشان می 

را دست  نظام کل زبان  زبانی و  مقولۀ  هر  نظامِ  و سرانجام  باشد  هم  خوش دگرگونی  ديگری 

هايی که گويشوران به کهنه شدن برخی از عناصر گونۀ زبانی  ژرف کند. به همین سان، اشاره 

تواند گواه ديگری باشد بر در جريان  خودشان و کاربرد نداشتن آن در زمان کنونی دارند می 

گونه  های تماس، اين توان گفت که، در موقعیت ها. می های زبانی آن بودن تحولات زبانی در گونه 

با توجه به آنکه با عامل  پیوند دارند، درنهايت به  تحولات  »اعتبار« زبان  های اجتماعی همچون 

 تری برخوردار است.  انجامد که به هر دلیل از قدرت کم حذف عناصر زبانی می 

با آنچه که آيکهنِوالد ) به 2019اين امر همچنین در پیوند  گیری منفی«  عنوان »قرض ( از آن 

با  پذير است، بدين معنی که هر چه تماس دو جامعۀ زبانی بیشتر می ياد کرده نیز تبیین  شود، 

هايی که میان دو  گیری در حوزه ورود نامتوازن عناصر يکی به ديگری، احتمال روی دادن قرض 

می  زمان  گذر  در  همین  که  است  بیشتر  دارد،  وجود  تفاوت  زبانی  زبان  گونۀ  سیمای  تواند 

تواند  های اجتماعی مرتبط است، می گیرنده را دگرگون کند. اين امر گذشته از آنکه با عامل قرض 

ها  سازی مؤلفه های روانی و ذهنی هم تبیین شود، بدين دلیل که حذف يا ساده در پیوند با عامل 

تواند در پیوند با گرايش کلی انسان به امور و  های متفاوتِ دو زبان موقعیت تماس، می و حوزه 

 تر باشد.  سازکارهای ساده 
 

 

 

 

 

 نتیجه  .6

های ترکیِ استان لرستان و درنظر داشتن پرسش نخست شده از گونه های بررسی با توجه به داده 

استدلال کرد که همگونی واکه پژوهش، می  از ويژگی توان  ترکی های اصلی زبان ای که  تبار های 

اين گونه  در  از زبان است،  لری و فارسی، تضعیف شده است. در حوزة های زبانی، متأثر  های 
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مقوله  در  آنکه  با  نیز،  واژه واژگان  عینیت هايی همچون  به  مربوط  میان های  تفاوتی  طبیعی،  های 

مقوله گونه  در  ندارد،  وجود  آذری  ترکی  با  لرستان  ترکی  اصطلاحات های  همچون  هايی 

های ترکی لرستان و گیری میان گونه های چشم های مربوط به گیاهان، تفاوت خويشاوندی و واژه 

عنوان های زبانی با زبان لری به توان گفت زايیدة برخورد اين گونه ترکی آذری وجود دارد که می 

های ترکی ها، گونه زبان غالب منطقه است. بر اين مبنا، همچنین شايد بتوان گفت که در اين حوزه 

دارند. از سوی ديگر، و در پیوند با    های ترکی ديگر مناطق ايران نیز تفاوت استان لرستان با گونه 

نمی توان گفت که چشم پرسش دوم پژوهش، می  های ترکی توان برای همگی گونه انداز يکسانی 

های سلطان، با توجه به آنکه، نسبت به ديگر گونه لرستان متصور شد. دربارة گونۀ ترکی چمن 

چشم  آن  گويشوران  جمعیتِ  لرستان،  در ترکی  و  زبانی  جامعۀ  انسجام  حفظِ  امکان  است،  گیر 

سلطان حس خوبی ويژه آنکه گويشوران ترکی چمن نتیجه، بقای گونۀ زبانی آن بیشتر است؛ به 

موقعیت  در  را  آن  و  دارند  آن  به  به نسبت  مختلف  می های  نظر کار  از  موضوع،  اين  که  برند 

ترکی  جامعه  دربارة  دارد.  بسیاری  اهمیت  زبانی  گونۀ  يک  بقای  و  حفظ  در  زبان،  شناسی 

آنکه چند روستای ترک  به  با توجه  نیز،  ازنا  اين شهرستان در کنار يکديگر روستاهای  در  زبان 

زبان استان مرکزی نیز همسايه هستند و قرار دارند و اين روستاها با برخی از روستاهای ترک 

توان  دهد، می وگوها و مراودات محلی افزايش می همین، امکان به کارگیری زبان ترکی را در گفت 

انداز روشنی متصور شد؛ به ويژه اينکه، در های ترکی شهرستان ازنا نیز چشم برای بقای گونه 

شود که اين به معنای انتقال گونۀ های سنی مختلف، به ترکی سخن گفته می اين روستاها، در رده 

نسل  به  بومی  معنای زبانی  به  بتواند  همین شرايط، شايد  تداوم  در صورت  و  است  های جوان 

نسل  به  آن  می انتقال  نظر  به  باشد.  هم  آينده  گونه های  بقای  تهديدکنندة  مهم  عامل  که  های رسد 

ترکی شهرستان ازنا، جمعیت کم هر روستا باشد که در هر دو صورتِ مهاجرت به درون و برون 

اثر زيان روستا، می  اما برای تواند بر جامعۀ زبانی روستا و گونۀ زبانی آن،  داشته باشد.  باری 

جهان گونه  و  بالا  نلخاص  زبانی  آن های  دورافتادگی  به  توجه  با  روستاهای آباد،  ديگر  از  ها 

تر منطقه، به های زبانی بزرگ تر با جامعه زبان استان لرستان، جمعیت کم و تماس گسترده ترک 

نمی  چشم آسانی  داده توان  درواقع،  شد.  متصور  روشنی  بررسی انداز  مقولۀ های  چند  از  شده 

های زبانی های زبانی که اين گونه های زبانی مورد نظر پژوهش، مؤيد آنند که جامعه واژگانیِ گونه 

های متفاوتی از شوند، با توجه به موقعیتی که در آن قرار دارند، اثرپذيری کار برده می ها به در آن 
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 اند. موقعیت تماس زبانی داشته 

 

 ها نوشت. پی 7
   (International Phonetic Alphabet)المللی«بین الفبایِ آوانگار   گیری از »ها با بهره آوانگاری داده  .1

به صفحه IPA  موسوم  و  برخط  ،  انجام    chart/keyboard/-https://westonruter.github.io/ipaکلید 

 شده است. 

»آشورآباد«، »چرخستان«، »گله«  در شمار ديگری از روستاهای شهرستان ازنا نیز ترکی رايج است:  .2

پهنه«، »پیرجان«، »پرچستان«،  زبان هستند(، »داودپیغمبر«، »بیدستان«، »شاه )حدود سی درصد اهالی ترک 

بلاغ محمدولی«، »کامیان بالا«، »کامیان پايین«، »دره زوله«،  خلیفه«، »کلبر«، »قطعات«، »آق »مالیچه«، »قلعه 

 »ده موسی«، »کهريز«، و »ده حاجی«. 
3. Aikhenvald 

4. Menges 
5. Stolz & Stolz 

6. Uriel Weinreich 

7. André Martinet 

8. linguistic convergence 

9. psychognomy 
10. bilingualism 

11. interference 

12. negative borrowing  
13. dialect leveling  

14. mixed or blended languages 
صورت زبانی آمیخته  سبب قرار داشتن در موقعیت تماس، به شود به های ايرانی که گفته می از زبان  .15

بر اين است به درآمده  باور  است که  زبان اند، يکی آسی/ اسُتِی  ديگرِ منطقۀ  دلیل تماس درازمدت با  های 

و   (Abaev)های آبايوف که در آن ديدگاه   (Belyaev, 2019)قفقاز سرشتی آمیخته يافته )ر.ک. بلِیائوف  

کسان ديگری در اين زمینه بررسی و نقد شده است(، و ديگری زبان کُومزاری در استان مسُنَدمَ عمان که  

می  به گفته  )ر.ک.  شود  است  گرفته  خود  به  آمیخته  حالتی  به  عربی،  زبان  با  درازمدت  تماس  سبب 

Anonby, 2019  .) 
16. Pidgin  
17. Creole  

های تماس/ برخورد  های پیجین و کريول و پیوند اين موضوع با موقعیت گیری زبان در زمینۀ شکل  .18

مارتاس  زبان  ر.ک.  آسنالدو    (Martas, 2009,pp.275-288)ها،  دوم،  (Asnaldo, 2009)و  منبع  در   .
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زبان شکل  عامل گیری  با  پیوند  در  آسیا،  خاوری  جنوب  و  جنوب  منطقۀ  در  تماس  موقعیت  های  های 

 اکولوژيکی و چگونگی تکامل زبان بررسی شده است. 
19. relexification 

20. Turkic languages 

21. front 

22. back 
23. rounded 

24. unrounded 

25. high 

26. low 

27. agglutinative 

28. base 

29. grammatical gender 

30. Karachay – Balkar  

31. vigesimal 

که  )يعنی »گاوِ نر«( تولید شده    /ɡɑve-erkæk/عنوان برابر »گاو نر«  آباد  نیز به در ترکی جهان  .32

بدين  انبار هنوز آب هست«  برابر جملۀ »در آب   نیز  زوجترکی پنج ه همین سان، در  ساخت فارسی دارد. ب 

 : که آن هم ساختی فارسی دارد است  صورت بیان شده
33. /ænbɑre sudæ ɡænæ su vɑrdɪr/ 

 الفظی، به معنایِ »انَبارِ آب« است. انبار« و به لحاظِ تحت برابر واژة »آب   /ænbɑre su/در اين جمله،   .34

 

 . منابع 8
•  ( تنوع واژگانی در آبادی ۱400امینی، ر.  زبان  آباد.  های شهرستان خرم (. تحلیل و بررسی 

 .  ۳۳ـ  ۷،  ۱۱،  های ايرانی فارسی و گويش 

های صرفی و نحوی گويش تاتی رودبار.  (. تأثیر تماس زبانی بر ويژگی ۱۳95فر، ا. ) ايزدی  •

 .  ۱۷۶ـ  ۱۶۲،  ۲،  های ايرانی زبان فارسی و گويش 

•  ( ع.  آذربايجانی.  ۱۳9۸حیدری،  ترکی  مرکب  فعل  ساخت  بر  فارسی  زبان  تأثیر  بررسی   .)

 .  ۸۲ـ  ۶۶،  ۲،  های زبانی پژوهش 

•  ( ع.  سلسله ۱۳99حیدری،  قرض (.  فارسی.  مراتب  زبان  از  آذربايجانی  ترکی  زبان  گیری 

 .  59ـ  ۳9،  ۲، های غرب ايرانها و گويش مطالعات زبان 

(. تماس زبانی و دگرديسی فارسی  ۱۳9۶زاده، م.، و باشه آهنگر، ح. )دبیرمقدم، م.، منشی  •
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 .  9-4،   ۸،  های ايرانی ها و گويش زبان باستان.  

استان لرستان شناسايی و مستندسازی گويش (.  ۱۳9۶جويی، م. ) زرين  • . تهران:  های محلی 

 ها و متون.  شناسی، کتیبه سازمان میراث فرهنگی و گردشگری، پژوهشکدة زبان 

بستی ضمیری در تاريخ زبان فارسی  (. بررسی نظام واژه ۱۳94مزينانی، ا.، و شريفی، ش. )  •

 .  ۳05ـ  ۲۷5(،  ۲5)  4،  جستارهای زبانی و علل تحول آن.  

• ( ی.  جامعه (.  ۱۳9۱مدرسی،  بر  زبان درآمدی  علوم  شناسی  پژوهشگاه  انتشارات  تهران:   .

 انسانی و مطالعات فرهنگی. 

های  (. »بررسی تأثیر زبان عربی بر نظام واجی زبان فارسی و گونه ۱۳9۲نغزگوی کهن، م. )  •

 . 94ـ ۶5، 5،  شناسی تطبیقی های زبان پژوهش آن«.  

 

Refrences 

• Aikhenvald, A. Y. (2019). Language contact and endangered languages. In A. P. 

Grant (Ed.), The Oxford handbook of language contact (pp. 241–260). Oxford 

University Press. 

• Amini, R. (2021). Lexical variation in villages of Khorramabad. Persian Language 

and Iranian Languages, 6(1), 103–128. [in Persian] 

• Aslando, U. (2009). Contact languages: Ecology and evolution in Asia. Cambridge 

University Press. 

• Belyaev, O. (2019). Contact influences on Ossetic. In P. Grant (Ed.), The Oxford 

handbook of language contact (pp. 467–493). Oxford University Press  

• Dabimoghadam, M., & Monshizade, M. (2018). Language contact and 

transformation of old Persian. Journal of Iranian Languages and Dialects. 8, 4–9. 

[in Persian] 

• Grant, A. A. (2019). The Oxford handbook of language contact. Oxford University 

Press. 

• Heidari, A. (2020). The borrowing hierarchy of Azerbaijani from Persian. Journal 

 [
 D

O
I:

 1
0.

48
31

1/
L

R
R

.1
5.

4.
13

7 
] 

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

32
23

08
1.

14
01

.0
.0

.1
52

.4
 ]

 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

25
-0

7-
18

 ]
 

                            31 / 32

http://dx.doi.org/10.48311/LRR.15.4.137
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.152.4
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-58238-en.html


 ... لرستان های ترکی استان گونه                                                                                           رضا امینی   

 

 
168 

 

of Westerrn Iranian Languages and Dialects, 8(2), 39–59. [in Pesian] 

• Heydari, A. (2020). The effect of Persian on Azerbaijani compound verb  

construction.  Journal of Language Research, 10(2), 67–82. [in Persian] 

• Izadifar, R. (2017). The influence of language contact on the morphological and 

syntactic characteristics of the Rudbari dialect of Tati. Persian Languages and 

Iranian Languages, 1(2), 161–176. [in Persian] 

• Johanson, L. (1998). The structure of Turkic. In L. Johanson & É. Á. Castó (Eds.), 

The Turkic languages (pp. 30-66), Rutledge. 

• Martas, Y. (2009). Language contact. Cambridge University Press.  

• Menges, K. H. (1995). The Turkic languages and peoples: An introduction to 

Turkic studies. Harrassowitz Verlag.  

• Mazinani, A., & Sharifi, Sh. (2015). Pronominal clitic system in the course of 

Persian history and the causes of its change. Journal of Langage Related Research, 

6(4), 275–305. [in Persian] 

• Modarresi, Y. (2012). An introduction to sociolinguistic. Institute of Humanities 

and Cultural Studies. [in Persian] 

• Naghzgouye Kohan, M. (2013). A study of Arabic influence on phonological 

system of Persian and its varieties. Iranian Journal of Comparative Linguistic 

Research, 3(5), 65–94. [in Persian] 

• Weinreich, U. (1979). Languages in contact: Findings and problems. Mouton 

Publishers.  

• Winford, D. (2019). Theories of language contact, In A. P. Grant (Ed.), The Oxford 

handbook of language contact (pp. 51–74). Oxford University Press. 

• Zarinjuyi, M. (2018). Finding and documentation of local dialects of Lorestan 

province. Cultural Heritage Organization, Department for Linguistics, Manuscripts 

and Texts. [in Persian] . 

 [
 D

O
I:

 1
0.

48
31

1/
L

R
R

.1
5.

4.
13

7 
] 

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

32
23

08
1.

14
01

.0
.0

.1
52

.4
 ]

 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

25
-0

7-
18

 ]
 

Powered by TCPDF (www.tcpdf.org)

                            32 / 32

https://zaban.guilan.ac.ir/article_2354_050a001d2eb9896e93e355b6135df9df.pdf?lang=en
https://zaban.guilan.ac.ir/article_2354_050a001d2eb9896e93e355b6135df9df.pdf?lang=en
http://dx.doi.org/10.48311/LRR.15.4.137
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.152.4
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-58238-en.html
http://www.tcpdf.org

